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Contact

Use of Languages

Name: Anna Gil Bardaji

Principal working language: (ara)

Email: Anna.Gil.Bardaji@uab.cat

Some groups entirely in English: No
Some groups entirely in Catalan: No
Some groups entirely in Spanish: No

Other comments on languages
Spanish and Catalan will be used regularly in translation classes and sporadically in language classes. A B2
level is required in at least one of this two languages

Teachers
Hesham Abu-Sharar Abu-Sharar

Prerequisites
To take this subject, students must be able to:
Understand relatively complex written texts in Arabic about personal and general topics belonging to
familiar fields (CEFR-FTI B1.2.).
Produce written texts about personal and general topics belonging to familiar fields (CEFR-FTI B1.1.).
Understand simple and clear oral texts about everyday issues (CEFR-FTI A2.1.).
Produce simple oral texts about everyday issues (CEFR-FTI A2.1.).
Identify and solve basic translation problems of simple and non-specialized narrative, descriptive and
informative texts in Modern Standard Arabic (MSA) belonging to the Arabic-Sapnish/Catalan specific
pair.

Objectives and Contextualisation
The aim of this subject is to continue with the students' development of their communicative skills in Arabic,
and to consolidate their ability to translate simple non-specialized texts of different types in Modern Standard
Arabic.
2 ECTS will be devoted to language and 4 ECTS to translation.
At the end of the course, students must be able to:
Understand written texts of different types about personal and general topics belonging to familiar fields
(CEFR-FTI B2.1.).
Produce relatively complex written texts about personal and general topics belonging to familiar fields
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Produce relatively complex written texts about personal and general topics belonging to familiar fields
(CEFR-FTI B1.2.).
Identify and solve translation problems of simple non-specialized literary texts in Modern Standard
Arabic.

Competences
Applying cultural knowledge in order to translate.
Mastering the main methodological principles of translation.
Producing oral texts in a foreign language in order to interpret.
Producing written texts in a foreign language in order to translate.
Producing written texts in language A in order to translate.
Solving translation problems from different specialisation fields (legal, financial, scientific, technical,
literary, audiovisual texts, localization).
Solving translation problems of non-specialised texts.
Understanding oral texts in a foreign language in order to interpret.
Understanding written texts in a foreign language in order to translate.
Using documentation resources in order to translate.
Using technological resources in order to translate.

Learning Outcomes
1. Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphic, lexical, morphosyntactic, textual and linguistic variation related knowledge.
2. Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphical, lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge.
3. Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
lexical, morphosyntactic and textual related knowledge.
4. Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
lexical, morphosyntactic, textual and rhetorical knowledge.
5. Applying technological resources in order to solve translation problems: Applying the technological
resources in order to solve translation problems of non-specialised texts of different topics, approaches,
and styles, and basic specialised texts.
6. Applying the documentation resources in order to solve translation problems: Applying the
documentation resources in order to solve translation problems.
7. Appropriately following the different phases for the creation of a translation and carrying out the
assigned tasks: Appropriately following the different phases for the translation of non-specialised texts
of different topics, approaches and styles, and basic specialised texts.
8. Comprehending the communicative purpose and sense of verbal texts of several fields: Comprehending
the communicative purpose and sense of clear verbal texts about general topics.
9. Comprehending the communicative purpose and sense of written texts of several fields:
Comprehending the communicative purpose and sense of a diverse typology of texts about general
topics of well-known areas of a certain complexity.
10. Comprehending the communicative purpose and sense of written texts of several fields:
Comprehending the communicative purpose and sense of non-specialised texts of different topics,
approaches, and styles, and basic specialised texts.
11. Finding the most appropriate translation solution in each case: Finding the most appropriate translation
solution for each case.
12. Identifying the specific translation problems of each field: Identifying the specific translation problems of
each field.
13. Identifying the specific translation problems of non-specialised texts: Identifying the specific translation
problems of non-specialised texts.
14. Implementing strategies in order to produce verbal texts from different fields and with specific
communicative purposes: Implementing strategies in order to produce verbal texts about general topics.
15. Implementing strategies in order to produce written texts of different fields and with specific
communicative purposes: Implementing strategies in order to produce non-specialised texts of different
topics, approaches, and styles, and basic specialised texts.
16. Implementing strategies in order to produce written texts of different fields and with specific
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16. Implementing strategies in order to produce written texts of different fields and with specific
communicative purposes: Implementing strategies in order to produce written texts of a certain
complexity about personal and general topics of well-known areas.
17. Implementing strategies in order to understand verbal texts from different fields: Implementing
strategies in order to understand clear verbal texts about general topics.
18. Implementing strategies in order to understand written texts from different fields: Implementing
strategies in order to comprehend a diverse typology of written texts of a certain complexity about
general topics of well-known areas.
19. Implementing strategies in order to understand written texts from different fields: Implementing
strategies in order to comprehend non-specialised texts of different topics, approaches, and styles, and
basic specialised texts.
20. Incorporating cultural knowledge in order to solve translation problems: Incorporating cultural
knowledge in order to translate non-specialised texts of different topics, approaches and styles, and
basic specialised texts.
21. Producing verbal texts that are appropriate to their context and possess linguistic correctness:
Producing verbal texts about general topics, that are appropriate to their context and possess linguistic
correction.
22. Producing written texts that are appropriate to their context and possess linguistic correctness:
Producing non-specialised texts of several topics and styles, and basic specialised texts.
23. Producing written texts that are appropriate to their context and possess linguistic correctness:
Producing written texts about personal and general topics from well-known areas that are appropriate to
their context and possess linguistic correctness.
24. Solving interferences between the working languages: Solving interferences between the working
languages.
25. Students must demonstrate they know the different types of translation problems and errors: Students
must demonstrate they know different types of translation problems and errors of basic non-specialised
texts of different topics, approaches and styles.
26. Students must demonstrate they know the techniques and strategies needed to solve translation
problems: Students must demonstrate they know the techniques and strategies in order to solve
translation problems of non-specialised texts of different topics, approaches and styles, and basic
specialised texts.
27. Using the appropriate strategies and techniques in order to solve translation problems: Using the
appropriate strategies and techniques to solve translation problems of simple specialised written texts.
28. Using the appropriate strategies and techniques in order to solve translation problems: Using the
fundamental strategies and techniques in order to solve translation problems of non-specialised texts of
different topics, approaches and styles, and basic specialised texts.

Content
TRANSLATION
Personal and group transaltion into Catalan or Spanish of contemporary literary texts written in Modern
Standard Arabic (short story, novel, poetry and theater).
Exercices to strenght reading and lexical skills (in the classroom).
Set up an exhibition at the FTI hall on a specific topic related to the Arabic contemporary literature (for
example, Syrian literature, Arabic literature written by women, etc.)
Translation into Catalan or Spanish of a short story originally written in Arabic by the students theselves.

LANGUAGE
Grammar:
1. Linguistic linkers (follow-up)
2. Specification complement ()زييمت
3. Nisba adjectives
4. Verbs of "state" ()لاح ةلمج
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4. Verbs of "state" ()لاح ةلمج
5: Consideration verbs (10th form)
6. Conditional clauses
Written and oral comprehension and expression:
Exercises to develop written comprehension of texts of different genres (expository, argumentative, instructive)
with an emphasis on contrastivity.
Exercicies to produce written texts (essays and summaries of literary stories based on written or audiovisual
material) on topics worked in class.
Exercises to develop oral expression and comprehension, such as presentations, video watching, etc.
Exercises to expand lexicon, improve oral competence and acquire stylistic resources.
Socio-cultural knowledge:
Exercises to expand and deepen the knowledge about the language and the Arab world and culture from a
contrastive perspective.
Exerciciesto promote the knowledge of the Arab culture and its connection with the own culture.
Exercices to recognize and take advantage of the learning situations outside the classroom.
Exercices to development of oral expression and comprehension.
Exercices to expand lexicon, oral competence and acquire stylistic resources.

Methodology
The contents of the subject will be developed through (1) oral explanations given by the teachers and (2)
through wide range of exercises to achieve and systematize these contents.
(1) The oral explanations aim at the comprehension and acquisition of grammatical, lexical and translation
contents.
(2) The exercices are a series of activities, such as written production assignments, lexical and gramatical
exercises and translation of simple texts extracted from the contemporary Arabic literature.

Activities
Title

Hours

ECTS

Learning Outcomes

Language: Grammar and vocabulary
exercises

2

0.08

2, 17

Language: Oral comprehension
assessment activities

1.5

0.06

17, 8

Language: master classes

4

0.16

9, 10

Language: oral production assessment
activities

1.5

0.06

3, 14, 21

Language: written comprehension
assessment activities

4

0.16

18, 19, 9, 10

Language: written production activities

2.5

0.1

2, 16, 23

Translation: Analytical and comprehensive
reading of texts in Arabic

30

1.2

18, 19

Type: Directed

4

Type: Supervised
Language: supervision and review of
exercises

4

0.16

18, 19, 9, 10

Language: supervision and review of oral
and written activities

3

0.12

1, 2, 3, 4, 6, 5, 18, 19, 17, 16, 15, 14, 9, 10, 8, 25, 26,
12, 13, 20, 23, 22, 21, 7, 24, 11, 27, 28

Translation: Individual translation of texts in
Arabic

15

0.6

13, 7, 11, 28

Language: Grammar and vocabulary
exercises

5

0.2

16, 23

Language: written comprehension
assessment activities

8

0.32

18, 19, 9, 10

Language: written production activities

12

0.48

2, 16, 23

Translation: Documentation activities

20

0.8

6, 5

Translation: Individual translation of Arabic
texts

30

1.2

1, 2, 3, 4, 6, 5, 18, 19, 17, 16, 15, 14, 9, 10, 8, 25, 26,
12, 13, 20, 23, 22, 21, 7, 24, 11, 27, 28

Type: Autonomous

Assessment
Students must pass both parts of the subject (language and translation) to be assessed.
Assessment is continuous. Students must provide evidence of their progress by completing tasks and tests.
Task deadlines will be indicated in the course schedule on the first day of class.
Related matters
The above information on assessment, assessment activities and their weighting is merely a guide. The
subject's lecturer will provide full information when teaching begins.
Review
When publishing final marks prior to recording them on students' transcripts, the lecturer will provide written
notification of a date and time for reviewing assessment activities. Students must arrange reviews in
agreement with the lecturer.
Missed/failed assessment activities
Students may retake assessment activities they have failed or compensate for any they have missed, provided
that those they have actually performed account for a minimum of 66.6% (two thirds) of the subject's final mark
and that they have a weighted average mark of at least 3.5. Under no circumstances may an assessment
activity worth 100% of the final mark be retaken or compensated for.
The lecturer will inform students of the procedure involved, in writing, when publishing final marks prior to
recording them on transcripts. The lecturer may set one assignment per failed or missed assessment activity or
a single assignment to cover a number of such activities.
Classification as "not assessable"
In the event of the assessment activities a student has performed accounting for just 25% or less of the
subject's final mark, their work will be classified as "not assessable" on their transcript.
Misconduct in assessment activities
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Misconduct in assessment activities
Students who engage in misconduct (plagiarism, copying, personation, etc.)in an assessment activity will
receive a mark of "0"for the activity in question. In the case of misconduct in more than one assessment
activity, the students involved will be given a final mark of "0" for the subject.
Students may not retake assessment activities in which they are found to have engaged in misconduct.
Plagiarism is considered to mean presenting all or part of an author's work, whether published in print or in
digital format, as one's own, i.e. without citing it. Copying is considered to mean reproducing all or a substantial
part of another student's work. In cases of copying in which it is impossible to determine which of two students
has copied the work of the other, both will be penalised.

Assessment Activities
Title

Weighting

Hours

ECTS

Learning Outcomes

Language: Grammar knowledge
assessment activities

20%

0.5

0.02

2, 16, 23

Language: Vocabulary assessment
activities

5%

0.5

0.02

2, 16, 23

Language: oral production
assessment activities

2,5%

0.5

0.02

3, 14, 21

Language: written comprehension
assessment activities

2,5%

0.5

0.02

18, 19, 9, 10

Language: written production
assessment activities

20%

0.5

0.02

2, 18, 16, 23

Translation: Vocabulary acquisition
exercises

20%

1.5

0.06

2, 24

Translation: translation of texts

30%

3.5

0.14

1, 2, 3, 4, 6, 5, 18, 19, 17, 16, 15, 14, 9, 10, 8, 25,
26, 12, 13, 20, 23, 22, 21, 7, 24, 11, 27, 28
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